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Broj:  320/18-0410-1213                                                                                                        

Podgorica, 21.03.2018. godine
UPUTSTVO - DOPUNSKE IZJAVE NA FITOSERTIFIKATU*
U skladu sa Zakonom o zdravstvenoj zaštiti bilja („Sl. list RCG” broj 28/06 i „Sl. list CG” br. 28/11 i 48/15) i Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16 i 91/17), pošiljku bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom sa Liste V.B. mora da prati fitosertifikat prilikom njihovog unošenja na teritoriju Crne Gore.

Navedeni propisi su usklađeni sa Direktivom Evropske Komisije o zdravlju bilja 2000/29/EC¹.

U određenim slučajevima se zahtijeva da u fitosertifikatu bude upisana odgovarajuća dopunska izjava u rubrici pod brojem 11 „Dopunska izjava/Additional declaration“, kao i dodatni fitosanitarni zahtijevi na drugim odgovarajućim mjestima (rubrike od 12 do 17), a česti su i zahtijevi da se u rubrici 5 „Mjesto porijekla“/Place of origin upiše naziv područja slobodnog od štetnog organizma.

Međunarodni standard za fitosanitarne mjere br.12 (ISPM No.12)² definiše dopunsku izjavu kao “izjava koja se zahtijeva od strane države uvoznice, da bude upisana na fitosertifikatu i koja obezbjeđuje specifične dodatne informacije koje se odnose na fitosanitarno stanje pošiljke”.

Posebni zahtijevi, na osnovu kojih se pišu dopunske izjave, su propisani Listom IV.A.I Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom (Annex IV.A.I Direktive 2000/29/EC), kao i drugim propisima koji se uglavnom odnose na pojedinačne štetne organizme (npr. Phyllosticta citricarpa) koji su usklađeni sa Odlukama Evropske Unije tzv. Hitne mjere (Emergency measures).
Radi što pravilnijeg i efikasnijeg tumačenja propisanih fitosanitarnih zahtijeva, u nastavku dajemo različite primjere zahtijeva iz Liste IV.A.I, Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom, kao i način na koji te fitosanitarne zahtjeve treba pravilno upisati na fitosertifikatu. 
A) PRIMJERI KADA SE DOPUNSKA IZJAVA NA FITOSERTIFIKATU NE ZAHTIJEVA
A1) Samo jedan zahtjev u desnoj koloni Liste IV.A:

Lista IV. A.I
	35.1. Bilje Beta vulgaris L., namijenjeno sadnji, osim sjemena
	Službena izjava da nema simptoma prisustva Beet curly top virusa (neevropski izolati) na mjestu proizvodnje od početka posljednjeg cijelog vegetacionog perioda.


Objašnjenje tabele: U navedenom primjeru, dopunska izjava u desnoj koloni tabele se ne upisuje u fitosertifikatu, (ne zahtijeva se dopunska izjava) i smatra se da je on ispunjen, odnosno da sam fitosertifikat potvrđuje da je takav zahtjev ispunjen.
A2) Samo jedan zahtjev u desnoj koloni Liste IV.A koji se odnosi na potvrđivanje slobodnog područja (an area freedom):
Lista IV. A.I

	53. Sjeme iz rodova Triticum, Secale i X Triticosecale iz Avganistana, Indije, Irana, Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana, Južna Afrika i SAD-a, gdje je poznato da  se pojavljuje  Tilletia indica Mitra
	Službena izjava da je sjeme porijeklom iz područja za koje je poznato  da Tilletia indica Mitra nije prisutna. Naziv tog područja mora se navesti u fitosertifikatu .


Objašnjenje tabele: U navedenom primjeru, dopunska izjava u desnoj koloni tabele se ne upisuje u fitosertifikatu, (ne zahtijeva se dopunska izjava), ALI odgovarajuće područje/a mora biti navedeno u rubrici 5 “Mjesto porijekla”/ “Place of Origin” u fitosertifikatu.
B) PRIMJERI KADA SE DOPUNSKA IZJAVA NA FITOSERTIFIKATU ZAHTIJEVA
U slučajevima kada se u fitosertifikatu mora upisati odgovarajuća dopunska izjava, ne upisuje se čitav tekst iz odgovarajuće opcije u desnoj koloni, već samo poziv na odgovarajuću tačku, podtačku/alineju i navodi se naziv propisa (primjeri dopunskih izjava su dati i na engleskom jeziku). 
B1) Jasno odvojene opcije su navedene u desnoj koloni Liste IV.A:

Lista IV.A.I

	52. Sjeme Zea mays L.
	Službena izjava da je:

(a) sjeme porijeklom iz područja za koja je poznato da je slobodno od Erwinia stewartii (Smith) Dye; 

ili

(b) reprezentativni uzorak sjemena testiran i da je ovim testovima nađen slobodnim od Erwinia stewartii (Smith) Dye.


Objašnjenje tabele: Ako je država porijekla pošiljke, izabrala opciju (b), ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

 “Pošiljka je u skladu sa Listom IV.A.I, tačka 52, opcija (b), Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”

“Consignment complies with Annex IV.A.I, point 52. option (b), of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).”
B2) Jasno odvojene opcije su navedene i u desnoj i u lijevoj koloni Liste IV.A:

Lista IV.A.I

	31. Bilje Pelargonium L’Herit. ex Ait., namijenjeno sadnji, osim sjemena, porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Tomato ringspot virus: 

(a) tamo gdje nije poznato da se pojavljuje Xiphinema americanum Cobb sensu lato (neevropske populacije) ili drugi prenosioci  Tomato ringspot virusa

(b) tamo gdje je poznato da se pojavljuje Xiphinema americanum Cobb sensu lato (neevropske populacije) ili drugi prenosioci  Tomato ringspot virusa
	Pored tač. 27.1. i 27.2., iz Liste IV., dijela A, odjeljka I., 

službena izjava da je bilje:

(a) porijeklom  direktno sa mjesta proizvodnje za koja je poznato da je slobodno od Tomato ringspot virus;

      ili

(b) proizvedeno od  sadnica najdalje četvrte generacije, koje je porijeklom od matičnih biljaka za koje je u okviru službeno odobrenog sistema virusoloških testiranja utvrđeno da je slobodno od Tomato ringspot virusa,

službena izjava da  je bilje:

(a) porijeklom  direktno sa mjesta proizvodnje koje je poznato kao slobodno od Tomato ringspot virusa u zemlji ili biljkama; 

ili

(b) proizvedeno od sadnica najdalje druge generacije, koje je porijeklom od matičnih biljaka za koje je u okviru službeno odobrenog sistema virusoloških testiranja utvrđeno da je slobodno od Tomato ringspot virusa


Objašnjenje tabele: Ako se država, u kojoj je poznato da se Tomato ringspot virus pojavljuje i u kojoj nije poznato da se pojavljuju Xiphinema americanum Cobb sensu lato (neevropske populacije) ili drugi prenosioci Tomato ringspot virusa, izabrala opciju (b) u desnoj koloni, ispravan poziv za dopunsku izjavu³ bi bio, npr.:

 “Pošiljka je u skladu sa Listom IV.A.I, tačka 31.(a), opcija (b), Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”

“Consignment complies with Annex IV.A.I, point 31.(a) option (b), of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).”
B3) Opcije fitosanitarnih zahtjeva u desnoj koloni Liste IV.A nijesu navedeni pod tačkama a), b) c)…, već pod alinejama u okviru jednog stava (paragrafa):

Lista IV.A.I

	32.2. Rezano cvijeće Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L. i Solidago L., i lisnato povrće Apium graveolens L. i Ocimum L. 
	Službena izjava da je rezano cvijeće i lisnato povrće:

· porijeklom iz zemlje koja je slobodna od  Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch), 
ili
· da je neposredno prije izvoza službeno pregledano i utvrđeno da je slobodno od Liriomyza sativae (Blanchard) i Amauromyza maculosa (Malloch).


Objašnjenje tabele: Ako je pošilka porijeklom iz države koja nije slobodna od navedenih (relevantnih) štetnih organizama, ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

 “Pošiljka je u skladu sa Listom IV.A.I, tačka 32.2, druga alineja, Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”

“Consignment complies with Annex IV.A.I, point 32.2 second indent, of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).”
B4) Jasno naznačene opcije za tretiranje su navedene u desnoj koloni za drvo porijeklom iz država navedenih u lijevoj koloni: 
Lista IV.A.I

	1.6. Drvo četinara (Coniferales), nezavisno  od toga da li je navedeno među oznakama KN iz Liste V., dijela B ili nije, osim u obliku:

– iverja, čestica, piljevine, strugotine, drvnog otpada ili ostataka, proizvedenih u potpunosti ili dijelom od tih četinara,

– drvenog materijala za pakovanje, u obliku drvenog materijala za pakovanje, u obliku sanduka za pakovanje, kutija, gajbi, bubnjeva za kablove i slične ambalaže, paleta, sandučastih paleta i drugih utovarnih ploča, okvira za palete, potpornog drveta koje podupire pošiljke drveta, bez obzira na to da li je trenutno u upotrebi pri prevozu svih vrsta predmeta, osim potpornog drveta koje podupire pošiljke drveta izrađenog od drveta istog tipa i kvaliteta kao sama pošiljka i koje zadovoljava iste fitosanitarne zahtjeve kao drvo u pošiljci, 
ali uključujući drvo koje nije zadržalo svoju prirodno oblu površinu, porijeklom iz trećih zemalja, osim iz:

– Rusije, Kazahstana i Turske, 

– evropskih zemalja,

– Kanade, Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, Tajvana i SAD-a, gdje je poznato da se pojavljuje Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. 
	Službena izjava da je drvo:

(a) bez kore i da u njemu nema rupa od larvi iz roda Monochamus spp. (neevropske vrste), koje su definisane kao rupe prečnika većeg od 3 mm,

 ili

(b) osušeno u komori do sadržaja vlage ispod 20%, izraženog u procenetu suve materije, a koji je postignut odgovarajućim vremensko-temperaturnim režimom. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »kiln-dried« ili »KD« ili neke druge međunarodno prihvaćene oznake, stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u skladu sa uobičajenom praksom,

 ili

(c) na odgovarajući način fumigirano, u skladu sa propisanim postupkom fumigacije (specifikacijom). O tome mora postojati dokaz u vidu navoda na propisanim sertifikatima, koji uključuje podatke o aktivnoj materiji, minimalnoj temperaturi drveta, dozi (g/m³) i vremenu izlaganja (h),

ili

(d) na odgovarajući način hemijski impregnirano pod pritiskom, sa odobrenim sredstvom u skladu sa propisani postupkom. O tome mora postojati dokaz u vidu navoda na propisanim sertifikatima, koji uključuje podatke o aktivnoj materiji, pritisku (psi ili kPa) i koncentraciji (%), 

ili

(e) na odgovarajući način toplotno tretirano, pri čemu je postignuta temperatura od najmanje 56 °C u trajanju od najmanje 30 minuta neprekidno kroz čitav profil drveta uključujući srž. O tome mora postojati dokaz u vidu oznake »HT« stavljene na drvo ili na pripadajuću ambalažu, u skladu sa uobičajenom praksom, i na propisanim sertifikatima. 


Objašnjenje tabele: Ako je rezano drvo četinara porijeklom iz trećih zemalja (osim iz trećih zemalja navedenih na kraju lijeve kolone), koje su se prilikom izdavanja fitosertifikata odlučile za sušenje drveta u komori pod opcijom (b) – ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

 “Pošiljka je u skladu sa IV.A.I, tačka 1.6, opcija (b), Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”

“Consignment complies with Annex IV.A.I, point 1.6. option (b) of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).”

B5)  Izabrana opcija fitosanitarnog tretmana:

Lista IV.A.I

	36.1. Bilje, namijenjeno sadnji, osim:

– lukovice, 


- korjenova zadebljanja 

– rizome,

– krtole,

porijeklom iz trećih zemalja
	Pored tač. 27.1., 27.2., 28., 29., 31., 32.1. i 32.3.,iz Liste IV., dijela A, odjeljka I., službena izjava da je bilje proizvedeno u rasadnicima i: 

(a) porijeklom iz područja koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje uspostavila kao slobodno od Thrips palmi Karny u skladu sa odgovarajućim Međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere, a što je navedeno u fitosertifikatima  u rubrici »Dopunska izjava«,

 ili

(b) da je porijeklom sa mjesta proizvodnje, koje je nacionalna služba za zaštitu bilja zemlje izvoznice uspostavila kao slobodno od Thrips palmi Karny, u skladu sa odgovarajućim Međunarodnim standardima za fitosanitarne mjere, a što je navedeno u fitosanitarnim sertifikatima  u rubrici »Dopunska izjava«, i da je službenim inspekcijskim pregledima, koji su obavljani najmanje jednom mjesečno tokom posljednja tri mjeseca prije izvoza, deklarisano kao slobodno od Thrips palmi Karny,

 ili

(c) da je neposredno prije izvoza na odgovarajući način tretirano radi suzbijanja Thrips palmi Karny i službeno inspekcijski pregledano, pri čemu nije utvrđeno prisustvo Thrips palmi Karny. Pojedinosti o tretiranju moraju se navesti u fitosertifikatima 

ili

(d) potiče iz biljnog materijala (eksplantata) koji je slobodan od Thrips palmi Karny; uzgaja se in vitro u sterilnom medijumu pod sterilnim uslovima koji isključuju mogućnost infestacije sa Thrips palmi Karny; i dostavlja se u providnim kontejnerima u sterilnim uslovima.


Objašnjenje tabele: Ako je država prilikom izdavanja fitosertifikata izbrala opciju (c), ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

“Pošiljka je u skladu sa Listom IV.A.I, tačka 36.1, opcija (c), Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”, A DETALJI o tretiranju moraju biti upisani u odgovarajuće rubrike date pod brojevima od 12 do 17 na fitoserifikatu (POSTUPAK DEZINFESTACIJE I/ILI DEZINFEKCIJE  "DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT).

“Consignment complies with Annex IV.A.I, point 36.1, option (c), of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).” AND details of the treatment shall be provided in the relevant boxes "DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT" (No.12-17) of the Phytosanitary Certificate.

B6) Izabrana je opcija  područja slobodnog od štetnog organizma:

Lista IV.A.I

	11.2. Bilje Castanea Mill. i Quercus L., namijenjeno sadnji osim sjemena
	Pored tačke 2. iz Liste III., dijela A i tačke 11.1. iz  Liste IV. dijela A, odjeljka I., službena izjava:

(a) da je bilje porijeklom  iz područja za koje je poznato da je slobodno od Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; 
ili
(b) da nema simptoma prisustva Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr na mjestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od početka posljednjeg cijelog vegetacionog perioda.


Objašnjenje tabele: Ako je država prilikom izdavanja fitosertifikata izbrala opciju (a), ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

 “Pošiljka je u skladu sa IV.A.I, tačka 11.2, opcija (a), Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”, A NAZIV SLOBODNOG PODRUČJA mora biti naveden u rubrici “Mjesto porijekla” u fitosertifikatu. 

”Consignment complies with Annex IV.A.I, point 11.2, option (a) of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).” AND the respective pest free area(s) shall be declared in the "PLACE OF ORIGIN" box of the Phytosanitary Certificate².
B7)  Pošiljka  ispunjava više zahtjeva, npr., sjeme lucerke ispunjava zahtjeve odredbi tačaka 49.1 i 49.2 Liste IV.A.I, gdje su opcije date u tačkama 49.1 and 49.2(b).

Bilje, biljni proizvodi i objekti pod nadzorom mogu biti predmet višestrukih zahtijeva i u tom slučaju dopunska izjava mora sadržati sve odgovarajuće (izabrane) opcije:

Lista IV.A.I

	49.1. Sjeme Medicago sativa L.
	Službena izjava da:

(a) nijesu primijećeni simptomi Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev na mjestu proizvodnje od početka posljednjeg cijelog vegetacionog perioda i da Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nije otkriven ni laboratorijskim testovima sprovedenim na reprezentativnom uzorku; 

ili

(b) je prije izvoza obavljena fumigacija,

Ili

(c) je sjeme podvrgnuto odgovarajućem fizičkom tretmanu protiv Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev i reprezentativni uzorci su laboratorijski testirani i  tim testiranjem je utvrđeno da su slobodni od tog štetnog organizma.

	49.2. Sjeme Medicago sativa L. porijeklom iz zemalja za koje je poznato da se u njima pojavljuje Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis et al.
	Pored tačke 49.1. iz Liste IV., dijela A, odjeljka I., službena izjava da:

 (a) nije poznato  da se Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. pojavljuje na poljoprivrednom gazdinstvu ili u njegovoj neposrednoj blizini u posljednjih deset godina

(b) ili 

     – usjev pripada sorti koja je priznata kao visokootporna na Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al., 

          ili

 – da kad je sjeme požnjeveno još nije počeo četvrti cijeli vegetativni period od sjetve i da prethodno  nema više od jedne žetve sjemena sa usjeva, 

          ili

– da težinski sadržaj  inertne materije, utvrđen u skladu sa pravilima koja se primjenjuju pri sertifikaciji sjemena, nije veći od 0,1 %;

(c) da nijesu primijećeni simptomi Clavibacter    michiganensis ssp. insidiosus Davis et al na mjestu proizvod​nje ili na bilo kojem od susjednih usjeva Medicago sativa L., tokom posljednjeg cijelog vegetacionog perioda ili, gdje odgovara, tokom posljednja dva vegetaciona perioda;

(d) da je usjev zasnovan na površini na kojoj tokom posljednje tri godine prije sjetve nije bila prisutna Medicago sativa L.


Objašnjenje tabele: Ako je pri izdavanju fitosertifikata izabrana kao opcija tačka 49.1(a) i treća alineja u tački 49.2(b), ispravan poziv za dopunsku izjavu bi bio, npr.:

“Pošiljka je u skladu sa Listom  IV.A.I, tačka 49.1. opcija (a) i 49.2. opcija (b) treća alineja, Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom („Sl.list CG”, br. 39/11, 80/16, 91/17).”

“Consignment complies with Annex IV.A.I, points 49.1. option (a) and 49.2. option (b)

third indent, of Rulebook on phytosanitary measures against the introduction, prevent from spreading and suppression of organisms harmful to plants, plant products and objects under supervision, with lists of harmful organisms, plants, plant products and objects under supervision  (OGM 39/11, 80/16,91/17).”
NAPOMENA:

· Kao što je na početku navedeno, osim fitosanitarnih zahtijeva propisanih u Prilogu 4 Pravilnika o fitosanitarnim mjerama za sprječavanje unošenja, širenja i suzbijanje štetnih organizama i listama štetnih organizama bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom, ukoliko pošiljka sadrži bilje ili biljne proizvode za koje je propisana dopunska izjava i drugim propisima i ta dopunska izjava mora biti upisana u fitosertifikatu, tako npr. ukoliko pošiljka sadrži pomorandže porijeklom iz Urugvaja, osim dopunskih izjava propisanih Listom IV.A.I gore navedenog pravilnika, fitosertifikat treba da sadrži i dopunske izjave propisane Pravilnikom o fitosanitarnim mjerama za sprečavanje unošenja i širenja štetnog organizma Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa (Sl. list CG, br.17/17 i 47/17).

· Na isti način na koji su objašnjene dopunske izjave Liste IV.A., vrši se i pisanje dopunskih izjava u okviru Liste IV.B koje moraju da ispune pošiljke bilja, biljnih proizvoda i objekata pod nadzorom kada se unose u odgovarajuća zaštićena područja država članica.

____________________________________

*Za izradu Uputstva su korišćene informacije sa sajta Evropske Komisije: “EU Requirements for additional declarations on Phytosanitary certificates”

¹ Council Directive 2000/29/EC of 8 May 2000 on protective measures against the introduction into the Community of   organisms harmful to plants or plant products and against their spread within the Community 

² ISPM no.12: "Guidelines for Phytosanitary Certificates"; par.2.1 (“Smjernice za fitosertifikate”)

³ Osim navedene dopunske izjave u primjeru B2), za navedeno bilje moraju biti ispunjene i dopunske izjave tj. fitosanitarni zahtjevi iz tač.27.1, 27.2, 32.1, 32.3, 36.1, 45.1, 46. Liste IV.A.I.
Obrađivač:

Gordana Fuštić, sam. savjetnik I

Odsjek za zdravstvenu zaštitu bilja                   
                                                                                                  D I R E K T O R I C A
                                                                                                       Vesna Daković
[image: image1.jpg]Serdara Jola Piletića 26, 81000 Podgorica

TEL:(+382) 20 201-945; (+382) 20 621-111; FAX: (+382) 20 201-946; (+382) 20 621-008


[image: image2.png]